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IHopiBHSJIbHA XapaKTePpUCTHKA HIMEIBKOI0 | YKPaiHCBKOI0 MOJIOAIKHOT O
CJICHIY: CIUIbHI i BiAMiHHI prcH

Crartsi BUCBITJIIOE TPOOIEMY MOJIOADKHOTO cieHry. lledt miHrBicTHUHMI
(dbeHomMeH Mae CBOi HalioHaJdbHI crenudiuHi 0coOIMBOCTI. ABTOp 3IIHCHIOE
MOPIBHAUIBHUIM ~ aHaji3 HIMEUBKOrO0 1 YKpPaiHChKOTO MOJIOADKHOIO CIEHTY 1
BH3HAYa€ 1X CIUIBHI 1 BIAMIHHI XapaKTEPUCTUKHU.
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Pozdnyvakov O.V. The Comparative Description of the German and

Ukrainian Youth Slang: the Common und Distinguishing Features. The article

deals with the problem of the youth slang. The given linguistic phenomenon has its
national specific features. The author makes a comparative analysis of the German
and Ukrainian youth slang and determines their common and distinguishing
characteristics. At the end of the article the conclusions are drawn.
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Cepen 6aratbox pi3HOBHJIIB COLIIAJIBHO MaPKOBAHUX CTHJIIB MOBU OCOOJIMBE
MICLIE MOCIAa€ MOJOALKHUM ciieHr. CTOCOBHO BU3HAUEHHS 1IOTO JIIHTBICTUYHOTO
(eHoMEeHa y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI TAKOXK ICHY€ HU3Ka CYNEPEWINBUX JTYMOK.

[lig MOJOADKHUM CIEHTOM MH  PO3YMIEMO COULIAJbHUN JIaleKT, SKUN
ciayrye ansa igeHtudikanii npeAcTaBHUKIB BikoBOi rpynu Bin 14 mo 25 pokis,
peanizyeTbcsl y TMpolieci iXHbOi KOMYHIKalli B ycHi abo mucebMoBiid (opmi,
BIJI3HAYAETHCA EMOI[IITHO-OI[IHHOI0 KOHOTAIll€l0, Ma€ TOPIBHSHO 3 MOBHUM
CTaH/JapTOM MEHOpPaTUBHUN XapakTep Ta € CTPYKTYpPHUM €JIEMEHTOM 3arajibHOl

CHUCTEMHM HaIllOHaJbHOI MOBHU. Takaui morysig cOpMOBaHO B Pe3yibTaTi aHATI3Y



JOCJIIJDKeHb MPOBITHUX JIHTBICTIB, 30KkpeMa O. AxmanoBoi [1], JI. CtaBuupkoi
[6], O.CeniBanoBoi [4], C.Maproc [3], P.Cmipca [29], I.Tenne [17],
. T'aptmans [14], I1. Ino6incki [26].

MostoaKHHM CIIEHT SIK 3aci0 CIUIKYBaHHS, KOTPUM MOCIYTOBYETHCS CyTTEBA
KUIBKICTh KOMYHIKAHTIB, TIOCiJa€ BIAMOBIIHE MICIle B 3arajbHId CHCTEMI
HaIlIOHAJIBHOI MOBH. 3a3HauMMO, IO L€ MiICLE € CHeuu(PiuHUM a1 KOXKHOI
KOHKPETHO B35TOT MOBU. barato YnHHUKIB BIUIMBAE HA POJIb MOJIOJLKHOTO CIEHTY
B IPOIIEC1 PO3BUTKY HallIOHAJIBHOT MOBH, iXHBOI B3a€MOJIIi Ta B3a€MOBIUIUBY. [0
TaKMX YUHHUKIB HaJEXaThb MepeayciM HaIlOHAJIbHI MOBHI Tpajaullii, MOHATTA
MOBHO1 KYJbTypH, YpPOaHICTHUHI NPOLIECH, XapakTep IHIIOMOBHOIO BILUIUBY,
ocoOnuBocTi (POHETHUHI, JIEKCHYHI, rpamMaTU4Hi) OyJOBM MOBH, crnenudika
MOBHOT OPIEHTOBAHOCT1 MEIIMHOT'O CepeIOBUIIIA, IEP>KaBHUM CTaTyC MOBHU Ta 1H.

MeTo10 CTaTTi € BHU3HAYEHHS CHUIBHUX 1 BIAMIHHUX PHUC HIMELBKOTO 1
YKpaiHCHKOTO MOJIOADKHOI'O CJEHTY, CIHMPAIOUUCh HAa MaTepialid JIHTBICTHYHHUX
JOCIIIKeHb Cy4YaCHUX MOBO3HABIIIB Yy II{ ramys3i.

AKTyaJIbHicTh 00paHOi TEMH BU3HAYAETHCA TEHJCHIIEID AaKTUBI3AIli
JOCIIIPKeHb MOJIOJIKHOTO CJIEHTY Ha CydacHOMY eTari. BapTo 3a3Hauutu, 1o y
MOPIBHSAHHI 3 HAyKOBUMHU 3J00yTKaMU TE€pPMaHICTUYHUX CTYZAld, (eHoMeH
YKpPaiHCBKOTO  MOJIOADKHOTO CJEHTY € 1€ MAaJOoJOCHIKEHOK AUISTHKOIO
MOBO3HABCTBA, sIKa MOTPEOY€ MOTIMOICHOT0 BUBYCHHSI.

Marepianom s jgociifpkeHHss mnociayryBaiau mpaimi JI. CtaBuibkoi [6],
C. Maproc [3], O. CeniBanonoi [4], H. I3rooummnoi-Mensauk [2], C. [Tupkano
[5], I'.Teane [17-18], S. Amapoyrcomnoyinoca [8-10], IL IllnoGincki [25-27],
E. Holinann [24], I'. Emanna [11-13], M. l'aiinemann [15-16], . l'aptmann [14],
M. l'opkca [19], K. fko6a [20], K.-II. Mrwoumnepa-Typay [23], ®. Anymeka [21],
M. Kopra [22], M. Kyuapuuka [22], P. Cemmaueka [28], a Takox iHDOpMaIlis, sKa
€ pe3yJbTaTOM BJIACHUX CIIOCTEPEKEHb.

Pe3ynpTaT  311iCHEHOr0 aHalli3y Aal0Th HAM MOXJIHMBICTh BHOKPEMHUTH
HACTYMHI CHUIbHI Ta BIAMIHHI PUCU HIMELBKOTO Ta YKPAaIiHCHKOTO MOJIOJIKHOTO

CJICHTY.



CIriibH1 pyUcCH

1) Sk ykpaiHChKUiA, TaK 1 HIMEIIBKUM MOJIOJIPKHUM CJIICHT BUKOPUCTOBYETHCS
st ineHTudikaiii KOHKPETHOI BIKOBOi T'pyNH, 30KpeMa MOJIOMAl, a TaKOX JJIst
BHU3HAYEHHS BHYTPIIIHBOTPYNOBOI 1€papXii 1 CTaTycCy ii OKpEMUX MPEICTABHUKIB.

Harnp.: raffen, peilen — verstehen

mampfen — essen
knutschen — kiissen
knattern — Sex haben
xaeamu — icmu
WHYPKU — OamvKu
Komjaema — agmooyc

2) Ins MOJIOAIKHOTO CJEHTY XapakTepHa TaKOoX BHYTPIIIHBOTPYIOBA
mudepenmianis. [lpu yBaxHOMY criocTepexeHH1 Yy HOoro cucteMi MO>KHA BUIIUTUTH
OKpeMi CTWJIl CHUIKYBaHHS Ta JEKCHUKY, XapakTepHy JUIsl IIKOJSpiB (HIM.
“Pennilersprache”), ctynenriB ( HiM. “Studentensprache”) 1 T.1.

Hanp.: Dinos — Eltern

Schizzo, Depri, Irrenanstalt — Schule
Azubi — Student

KO3NAPKU — YUeaAPKU
3a1b0m — akademiuHa 3a60p2o08aHicme
0yXeHB8anb0 — cmyO0eHmcbKa i0anbHa
OyHKep — ouckomeka

3) | HiMenbKui, 1 yKpaiHCbKHI MOJIOAKHUM CIIEHT € KOMIIOHEHTaMHU CUCTEM
BIIMOBIIHUX HalllOHAJJbLHUX MOB, a HE iX ajbTepHaTHBaMu. BiaMIHHOCTI BiX
MOBHOTO CTaHJIAPTy BUSBISIOTHCA JIMILIE HAa JIGKCHYHOMY pPIBHI, IPUUOMY JaHa
JIEKCHKA € JIUIIe KOMIIOHEHTOM MEPECIYHOT0 MOJIOJIKHOTO CIUIKYBaHHS, OCHOBHY
0a3y sikoro (opMye HOpPMATUBHHI CIOBHUKOBHH 3amac. MOJOADKHUI CJIEHT HE
Ma€ YiTKO BUPAKEHOI crienu(iKy Hi 3 MOTJISAY TpaMaTHKH, aHl (POHETHKH.

Hanp.: Was machen Sie, wenn Ihnen die Kiste abraucht?!

Mein Chef gab mir einen Anschifs.



Miii kopew guumucs y my3Ji.
Mu 3axominu doenamucs i niuiiu no 6yxo.

4) CxusbHICTh 10 Byibrapusaiii. Jlanuii ¢pakt MOXHa MOSICHUTH, Ha HaIly
IYMKY, HEJIOCTaTHIM PIBHEM OCBIYEHOCTI MOJIOJII, 3 OJHOTrO OOKYy, 1 ii HECTIMKOIO
MICUXIKOIO — 3 IHIIOTO.

Hanp.: Dreckstift — Idiot

schwul — schlecht

KUWKa — yepea

epuzna — 3you

MyO0ax — OypHA, WKIOIUBA IH0OOUHA

5) JlekcuuH1 OJUHMIII MOJIOJDKHOTO CJICHTY aKTHBHO IIOMOBHIOIOTH
CJIOBHUKOBHUH CKJIaJ PO3MOBHOI MOBHU. [IpHuUMHOI0 IOTO BBaXKaEMO MepeayciM
CXUJBHICTb MOJIOAMX KOMYHIKAHTIB JO MOBHOI €KOHOMIi Ta BHUPAa3HOCTI
BHCJIOBJIIOBAHb.

Hanp.: lull und lall — ausgeschopft

tiptopp — in Ordnung
Gummi — Kondom
Kamamu — epamu y 6i1bapo
001axHCAMUCL — 0COPOMUMUCA
abyx — My3UKaum, AKUull 2pae 8 pecmopanax

6) Excripeciss 1 eMdaruuHicTh. XapaKTepHOI O3HAKOI MOJOJIIKHOTO
CHUIKYBaHHs € rinepOoini3alis Ta Ccy0 €KTUBHE CTaBJI€HHS [0 MpeaMmera
BHCJIOBJIFOBAHHS.

Hanp.: éiberultraoberaffengeil, saugeil, schweinegeil, zombig, galaktisch,

kosmisch, gigantisch — besonders schon, interessant
Ich denk, mein Vogel miaut — erstaunt sein
BIONAOHUI, KIACHU, K1b08UU, OhiceHHUll — 2apHUlL

7) Jlekcuka MOJOJIKHOTO CIEHTY BinoOpaxkae cdepu 3aHATh Ta 1HTEpECiB

HOro HOCIiB.

Hanp.: Glatzen — Skinheads



Matten — Metal-Fans
Zipfelmiitzen — Techno-Fans
MacHul, Hegop — xini
NONCOBUK — OOUHA, KA CTIYXAE YU BUKOHYE MY3UKY 8 cmuii “non”
Memanicm — N00UHA, KA CIYXAE YU BUKOHYE MY3UKY 6 cmuii “meman”
8) HasBHICTh CHMJIBHOI'O IHIIOMOBHOTO BIUTUBY. Lle mosicHioeTbes OakaHHSIM
HOBU3HHM, a TaKOX € CBOEPIJHUM TMPOTECTOM TMPOTU TPUBIAIBHOCTI
CTaHAApPTU30BAHOI MOBH.
Harmp.: down low — deprimiert sein
Losser — Niete
Straight Shooter — direkter, ehrlicher Mensch
Kpeu3yxayc — 60 cesinbHs
Kpuca — moti, xmo kpaoe y c80itl KOMNAauii
Xaep — 0oeze 8010CCsl
9) TeputopianpbHa audepeHuianis. Y MOJOALKHOMY CJEHry Oarato
JICKCUYHUX OJUHUIIb, XapaKTEPHUX JIIT KOMYHIKAHTIB IEBHUX PETiOHIB.
Hanp.: Tolpel, Trottel — Fuzzi, Laschi (norddt.)
Dodel, Sandler (siiddlt.)
2071084 — OUHsL (CX.- YKP.)
KIVHS (3X.-VKD.)

BiaMinHI pucu

1) Ha dopmyBaHHS JE€KCHUKHM HIMEUBKOTO MOJIOADKHOIO CIEHTY MaloTh
CWIbHIIINWKM BIUIMB [IaJI€KTH, aHDK IPU YTBOPEHHI YKPAaiHCHKOTO MOJIOA1KHOTO
cienry. lle siBumie TICHO MOB's3aHe 3 HALlIOHAIBHUMHU OCOOJMBOCTAMM IPOLECIB
PO3BHUTKY 3arajbHOI0 PO3MOBHOTO CTHJIIO MOBJICHHS, SIK1 3HAWUIILIIN CBi1M BIIOUTOK
1y MONOJDKHINA KOMYHIKAIII1.

Hanp.: Bumsetuis (thiir.) — Bett

Schwarte (niederdt.) — altes Buch
spellen (thiir.) — abschreiben

boOosdcumu (Cx.-yKp.) — nuavumu



2oyanka (3x.-ykp.) - ouckomexa

2) YKkpaiHCbKUU MOJOJIDKHUN CIIEHT BiI3HAYAETHCS OUIBIIOI COLIATBbHOIO
MapKOBaHICTIO. Y BITUM3HSHIA JIHTBICTULI POOUTHCA AaKIEHT Ha TOMY, IO
MOJIOZIKHA JIEKCHKA € XapaKTepHOI PUCOI0 MIChKOI KOMYHIKallil, y TOW 4ac siK y
nparsx HIMEIIBKUX JOCTIIHUKIB Taka AUQepeHIiialis He BiI3HAYA€ThCA.

Hanp.: Miicke — Musik

Miickomat — Radio

Nullchecke — dumme Frau

null Peilung haben — nichts verstehen

OUK, niye — MewKaneyb CilbCbkoi Micyesocmi
banoepa — moouna iz 3axionoi Ykpainu

noy — abpes. 8i0 “npedcmasrux 001acHo20 yeumpy”’

3) MoBHa mnomiTHKa JepkaB BigoOpakaeTbcs 1 Ha (opmax CHUIKYBaHHS
mouozi. Tak, aHami3yl0un JEeKCUYHUN CKJIaJl YKPaiHChKOT'O MOJIOJIKHOTO CJIEHTY,
MOXHA BIJ3HAYWUTU CWIbHIMIUNA BIUIMB Ha HOro (opMyBaHHS 1HO3EMHHUX MOB,
nepeayciM pociiicbkoi Ta aHriidcekoi. lle sBume HaOyBae 3arpo3iauBHUX
MacmTabiB He JIMIIe B MOJOJADKHIM KOMYHIKaIi, ajge i Ha 3araJbHOMOBHOMY
PiBHI1, [0 MPU3BOJUTH A0 MOCTYNOBOI0 3aHENaaAy YKpaiHChKOi MOBHU Ta KYJIbTYpPH.

Hanp.: Touchdown — Fehlschlag

auf sure — mit Sicherheit, auf jeden Fall
npaiic — yina

MAWUMUcs — OMpUMy8amu Hacoaooy
xXaxanv — Kasanep, HapeyeHuti

4) ¥V nopiBHSIHHI 3 HIMELUBKUM, YKPAiHCbKUI MOJIOADKHHUI CIIEHT € OUIbII
BYJIbIapU30BaHUM, IOHI MOBIII YacTO HE I'peOyIOTh HEUEH3YPIIMHOIO (1€ SBHILE,
ICTOPUYHO 4yX€ YKpaiHChKIM MOBI, y Halll 4yac cTae HOpMOI0). J[epeno Takux
MpoLECiB BApTO IIyKaTH, Ha Hally JOyMKY, Yy HaJAMIPHOMY IMpomaryBaHHi M
imeamizaiii KpUMIHAIBHUX TepoiB (TOJOBHUM YHHOM POCIMCBKHMX) depe3

JiTepaTypy Ta KIHOIHAYCTpiO0. TakoMy BIUIMBY HaMOLIbIIE MiITA€THCS MEIIHHO



3aaHTXOBAaHUN Ta CXWJIbHMM JI0 HACHIIyBaHHS KOHTHUHTEHT  MOJOJIUX
PELUITIEHTIB.
Hanp.: Hurensohn, Fotze, Scheifie, Hure
nioap, Oaxkuaw, 3Cy4HUmucs, uaiasa
5) YkpaiHncbkoMy MOJIOZ1KHOMY CJIEHTY XapaKTepHa OunblIa
3aKOHCHIPOBAHICTh BHUCIOBIIOBaHb, MPUYOMY TYT MOKHA IMPOBECTH Mapajeni 3
apro, TSOKIHHSL MOJIOJIUX YKPATHIIB 70 IKOTO OOIPYHTOBAHO BUIIIE.
Harnp.: den Loffel in den Supppentopf stecken — sterben
abpeitschen — fliehen
abpaschen — schnell abhauen
BUKIUKAMU IXmiaHOpa — baroeamu
0YKO0, mopneoa — yHimas
RUCANO0 — HIJHC
Taka moOpiBHSAJIBPHA XapaKTEPUCTHKA HIMEIBKOIO Ta  YKpaiHCBKOTO
MOJIOAKHOTO CJIEHTY 3aCBiUy€ MPaBUIbHICTh HABEJIECHOTO HAMHU Ha MOYaTKY
CTaTT1 TBEPAKEHHSA CTOCOBHO HAIlIOHAIBHOI CHENU(IKK IIUX COLIOJEKTIB Mif Yac
BU3HAYCHHS IXHIX XapaKTepHUX pHUC, JCTATbHUN ONHC SIKUX BBAXKAEMO

MEPCHEKTUBHUM HAMPSIMOM JOCIIKEHB Y 1iH cepi JTIHTBICTUKH.
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